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Section A

Answer both questions on your chosen prescribed text.

Thucydides 2. 34–65

1 Read the following passage and answer the questions:

	 	 	“διαφέρομεν	δὲ	καὶ	ταῖς	τῶν	πολεμικῶν	μελέταις	τῶν	ἐναντίων	τοῖσδε.	τήν	τε	
γὰρ	πόλιν	κοινὴν	παρέχομεν,	καὶ	οὐκ	ἔστιν	ὅτε	ξενηλασίαις	ἀπείργομέν	τινα	ἢ	
μαθήματος	ἢ	θεάματος,	ὃ	μὴ	κρυφθὲν	ἄν	τις	τῶν	πολεμίων	ἰδὼν	ὠφεληθείη,	
πιστεύοντες	οὐ	ταῖς	παρασκευαῖς	τὸ	πλέον	καὶ	ἀπάταις	ἢ	τῷ	ἀφ’	ἡμῶν	αὐτῶν	ἐς	
τὰ	ἔργα	εὐψύχῳ·	καὶ	ἐν	ταῖς	παιδείαις	οἱ	μὲν	ἐπιπόνῳ	ἀσκήσει	εὐθὺς	νέοι	ὄντες	
τὸ	ἀνδρεῖον	μετέρχονται,	ἡμεῖς	δὲ	ἀνειμένως	διαιτώμενοι	οὐδὲν	ἧσσον	ἐπὶ	τοὺς	
ἰσοπαλεῖς	κινδύνους	χωροῦμεν.	τεκμήριον	δέ·	οὔτε	γὰρ	Λακεδαιμόνιοι	καθ’	
ἑαυτούς,	μεθ’	ἁπάντων	δὲ	ἐς	τὴν	γῆν	ἡμῶν	στρατεύουσι,	τήν	τε	τῶν	πέλας	αὐτοὶ	
ἐπελθόντες	οὐ	χαλεπῶς	ἐν	τῇ	ἀλλοτρίᾳ	τοὺς	περὶ	τῶν	οἰκείων	ἀμυνομένους	
μαχόμενοι	τὰ	πλείω	κρατοῦμεν,	ἁθρόᾳ	τε	τῇ	δυνάμει	ἡμῶν	οὐδείς	πω	πολέμιος	
ἐνέτυχε	διὰ	τὴν	τοῦ	ναυτικοῦ	τε	ἅμα	ἐπιμέλειαν	καὶ	τὴν	ἐν	τῇ	γῇ	ἐπὶ	πολλὰ	ἡμῶν	
αὐτῶν	ἐπίπεμψιν·	ἢν	δέ	που	μορίῳ	τινὶ	προσμείξωσι,	κρατήσαντές	τέ	τινας	ἡμῶν	
πάντας	αὐχοῦσιν	ἀπεῶσθαι	καὶ	νικηθέντες	ὑφ’	ἁπάντων	ἡσσῆσθαι.	καίτοι	εἰ	
ῥᾳθυμίᾳ	μᾶλλον	ἢ	πόνων	μελέτῃ	καὶ	μὴ	μετὰ	νόμων	τὸ	πλέον	ἢ	τρόπων	
ἀνδρείας	ἐθέλομεν	κινδυνεύειν,	περιγίγνεται	ἡμῖν	τοῖς	τε	μέλλουσιν	ἀλγεινοῖς	
μὴ	προκάμνειν,	καὶ	ἐς	αὐτὰ	ἐλθοῦσι	μὴ	ἀτολμοτέρους	τῶν	αἰεὶ	μοχθούντων	
φαίνεσθαι,	καὶ	ἔν	τε	τούτοις	τὴν	πόλιν	ἀξίαν	εἶναι	θαυμάζεσθαι	καὶ	ἔτι	ἐν	
ἄλλοις.

	 	 	φιλοκαλοῦμέν	τε	γὰρ	μετ’	εὐτελείας	καὶ	φιλοσοφοῦμεν	ἄνευ	μαλακίας·	πλούτῳ	
τε	ἔργου	μᾶλλον	καιρῷ	ἢ	λόγου	κόμπῳ	χρώμεθα,	καὶ	τὸ	πένεσθαι	οὐχ	ὁμολογεῖν	
τινι	αἰσχρόν,	ἀλλὰ	μὴ	διαφεύγειν	ἔργῳ	αἴσχιον.	ἔνι	τε	τοῖς	αὐτοῖς	οἰκείων	ἅμα	
καὶ	πολιτικῶν	ἐπιμέλεια,	καὶ	ἑτέροις	πρὸς	ἔργα	τετραμμένοις	τὰ	πολιτικὰ	μὴ	
ἐνδεῶς	γνῶναι·”	

 Thucydides 2. 39–40.2

 (i)  Lines 1–10 (διαφέρομεν	δὲ	καὶ	. . . τὰ	πλείω	κρατοῦμεν): illustrate from this passage 
Thucydides’ use of balance and contrast.  [8]

 (ii)  Lines 10   –18 (ἁθρόᾳ	τε	τῇ	. . . ἔτι	ἐν	ἄλλοις): do you find these points convincing?   [7]

 (iii)  Translate lines 19  – 23 (φιλοκαλοῦμέν	τε	γὰρ	. . . μὴ	ἐνδεῶς	γνῶναι). [5]
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Thucydides 2. 34–65

2 Read the following passage and answer the questions:

	 	 	“τὸν	δὲ	πόνον	τὸν	κατὰ	τὸν	πόλεμον,	μὴ	γένηταί	τε	πολὺς	καὶ	οὐδὲν	μᾶλλον	
περιγενώμεθα,	ἀρκείτω	μὲν	ὑμῖν	καὶ	ἐκεῖνα	ἐν	οἷς	ἄλλοτε	πολλάκις	γε	δὴ	
ἀπέδειξα	οὐκ	ὀρθῶς	αὐτὸν	ὑποπτευόμενον,	δηλώσω	δὲ	καὶ	τόδε,	ὅ	μοι	δοκεῖτε	
οὔτ’	αὐτοὶ	πώποτε	ἐνθυμηθῆναι	ὑπάρχον	ὑμῖν	μεγέθους	πέρι	ἐς	τὴν	ἀρχὴν	οὔτ’	
ἐγὼ	ἐν	τοῖς	πρὶν	λόγοις·	οὐδ’	ἂν	νῦν	ἐχρησάμην	κομπωδεστέραν	ἔχοντι	τὴν	
προσποίησιν,	εἰ	μὴ	καταπεπληγμένους	ὑμᾶς	παρὰ	τὸ	εἰκὸς	ἑώρων.	

	 	 	οἴεσθε	μὲν	γὰρ	τῶν	ξυμμάχων	μόνων	ἄρχειν,	ἐγὼ	δὲ	ἀποφαίνω	δύο	μερῶν	τῶν	
ἐς	χρῆσιν	φανερῶν,	γῆς	καὶ	θαλάσσης,	τοῦ	ἑτέρου	ὑμᾶς	παντὸς	κυριωτάτους	
ὄντας,	ἐφ’	ὅσον	τε	νῦν	νέμεσθε	καὶ	ἢν	ἐπὶ	πλέον	βουληθῆτε·	καὶ	οὐκ	ἔστιν	ὅστις	
τῇ	ὑπαρχούσῃ	παρασκευῇ	τοῦ	ναυτικοῦ	πλέοντας	ὑμᾶς	οὔτε	βασιλεὺς	οὔτε	
ἄλλο	οὐδὲν	ἔθνος	τῶν	ἐν	τῷ	παρόντι	κωλύσει.	ὥστε	οὐ	κατὰ	τὴν	τῶν	οἰκιῶν	καὶ	
τῆς	γῆς	χρείαν,	ὧν	μεγάλων	νομίζετε	ἐστερῆσθαι,	αὕτη	ἡ	δύναμις	φαίνεται·	
οὐδ’	εἰκὸς	χαλεπῶς	φέρειν	αὐτῶν	μᾶλλον	ἢ	οὐ	κηπίον	καὶ	ἐγκαλλώπισμα	
πλούτου	πρὸς	ταύτην	νομίσαντας	ὀλιγωρῆσαι,	καὶ	γνῶναι	ἐλευθερίαν	μέν,	ἢν	
ἀντιλαμβανόμενοι	αὐτῆς	διασώσωμεν,	ῥᾳδίως	ταῦτα	ἀναληψομένην,	ἄλλων	
δὲ	ὑπακούσασι	καὶ	τὰ	προκεκτημένα	φιλεῖν	ἐλασσοῦσθαι,	τῶν	τε	πατέρων	μὴ	
χείρους	κατ’	ἀμφότερα	φανῆναι,	οἳ	μετὰ	πόνων	καὶ	οὐ	παρ’	ἄλλων	δεξάμενοι	
κατέσχον	τε	καὶ	προσέτι	διασώσαντες	παρέδοσαν	ὑμῖν	αὐτά	(αἴσχιον	δὲ	ἔχοντας	
ἀφαιρεθῆναι	ἢ	κτωμένους	ἀτυχῆσαι),	ἰέναι	δὲ	τοῖς	ἐχθροῖς	ὁμόσε	μὴ	φρονήματι	
μόνον,	ἀλλὰ	καὶ	καταφρονήματι.	αὔχημα	μὲν	γὰρ	καὶ	ἀπὸ	ἀμαθίας	εὐτυχοῦς	καὶ	
δειλῷ	τινι	ἐγγίγνεται,	καταφρόνησις	δὲ	ὃς	ἂν	καὶ	γνώμῃ	πιστεύῃ	τῶν	ἐναντίων	
προύχειν,	ὃ	ἡμῖν	ὑπάρχει.	καὶ	τὴν	τόλμαν	ἀπὸ	τῆς	ὁμοίας	τύχης	ἡ	ξύνεσις	ἐκ	τοῦ	
ὑπέρφρονος	ἐχυρωτέραν	παρέχεται,	ἐλπίδι	τε	ἧσσον	πιστεύει,	ἧς	ἐν	τῷ	ἀπόρῳ	ἡ	
ἰσχύς,	γνώμῃ	δὲ	ἀπὸ	τῶν	ὑπαρχόντων,	ἧς	βεβαιοτέρα	ἡ	πρόνοια.”	

Thucydides 2. 62

 (i)  Translate lines 1–  5 (τὸν	δὲ	πόνον	. . . τοῖς	πρὶν	λόγοις). [5]

 (ii)  Lines 7–16 (οἴεσθε	μὲν	γὰρ	. . . προκεκτημένα	φιλεῖν	ἐλασσοῦσθαι): what is the tone 
of these lines?  [9]

 (iii)  Lines 16  –  24 (τῶν	τε	πατέρων	. . . βεβαιοτέρα	ἡ	πρόνοια): by what means does Pericles 
encourage the Athenians?    [6]
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Plato, Apology 17a–24b; 30c–42b

3 Read the following passage and answer the questions:

	 	 	ἀναλάβωμεν	οὖν	ἐξ	ἀρχῆς	τίς	ἡ	κατηγορία	ἐστὶν	ἐξ	ἧς	ἡ	ἐμὴ	διαβολὴ	γέγονεν,	
ᾗ	δὴ	καὶ	πιστεύων	Μέλητός	με	ἐγράψατο	τὴν	γραφὴν	ταύτην.	εἶεν·	τί	δὴ	
λέγοντες	διέβαλλον	οἱ	διαβάλλοντες;	ὥσπερ	οὖν	κατηγόρων	τὴν	ἀντωμοσίαν	δεῖ	
ἀναγνῶναι	αὐτῶν·	“Σωκράτης	ἀδικεῖ	καὶ	περιεργάζεται	ζητῶν	τά	τε	ὑπὸ	γῆς	καὶ	
οὐράνια	καὶ	τὸν	ἥττω	λόγον	κρείττω	ποιῶν	καὶ	ἄλλους	ταὐτὰ	ταῦτα	διδάσκων”.	
τοιαύτη	τίς	ἐστιν·	ταῦτα	γὰρ	ἑωρᾶτε	καὶ	αὐτοὶ	ἐν	τῇ	Ἀριστοφάνους	κωμῳδίᾳ,	
Σωκράτη	τινὰ	ἐκεῖ	περιφερόμενον,	φάσκοντά	τε	ἀεροβατεῖν	καὶ	ἄλλην	πολλὴν	
φλυαρίαν	φλυαροῦντα,	ὧν	ἐγὼ	οὐδὲν	οὔτε	μέγα	οὔτε	μικρὸν	πέρι	ἐπαΐω.	καὶ	οὐχ	
ὡς	ἀτιμάζων	λέγω	τὴν	τοιαύτην	ἐπιστήμην,	εἴ	τις	περὶ	τῶν	τοιούτων	σοφός	ἐστιν	
–	μή	πως	ἐγὼ	ὑπὸ	Μελήτου	τοσαύτας	δίκας	φεύγοιμι	–	ἀλλὰ	γὰρ	ἐμοὶ	τούτων,	ὦ	
ἄνδρες	Ἀθηναῖοι,	οὐδὲν	μέτεστιν.	

	 	 	μάρτυρας	δὲ	αὖ	ὑμῶν	τοὺς	πολλοὺς	παρέχομαι,	καὶ	ἀξιῶ	ὑμᾶς	ἀλλήλους	
διδάσκειν	τε	καὶ	φράζειν,	ὅσοι	ἐμοῦ	πώποτε	ἀκηκόατε	διαλεγομένου	—	πολλοὶ	
δὲ	ὑμῶν	οἱ	τοιοῦτοί	εἰσιν	—	φράζετε	οὖν	ἀλλήλοις	εἰ	πώποτε	ἢ	μικρὸν	ἢ	μέγα	
ἤκουσέ	τις	ὑμῶν	ἐμοῦ	περὶ	τῶν	τοιούτων	διαλεγομένου,	καὶ	ἐκ	τούτου	γνώσεσθε	
ὅτι	τοιαῦτ᾽	ἐστὶ	καὶ	τἆλλα	περὶ	ἐμοῦ	ἃ	οἱ	πολλοὶ	λέγουσιν.	

	 	 	ἀλλὰ	γὰρ	οὔτε	τούτων	οὐδέν	ἐστιν,	οὐδέ	γ᾽	εἴ	τινος	ἀκηκόατε	ὡς	ἐγὼ	παιδεύειν	
ἐπιχειρῶ	ἀνθρώπους	καὶ	χρήματα	πράττομαι,	οὐδὲ	τοῦτο	ἀληθές.	ἐπεὶ	καὶ	τοῦτό	
γέ	μοι	δοκεῖ	καλὸν	εἶναι,	εἴ	τις	οἷός	τ᾽	εἴη	παιδεύειν	ἀνθρώπους	ὥσπερ	Γοργίας	
τε	ὁ	Λεοντῖνος	καὶ	Πρόδικος	ὁ	Κεῖος	καὶ	Ἱππίας	ὁ	Ἠλεῖος.	τούτων	γὰρ	ἕκαστος,	
ὦ	ἄνδρες,	οἷός	τ᾽	ἐστὶν	ἰὼν	εἰς	ἑκάστην	τῶν	πόλεων	τοὺς	νέους	–	οἷς	ἔξεστι	
τῶν	ἑαυτῶν	πολιτῶν	προῖκα	συνεῖναι	ᾧ	ἂν	βούλωνται	–	τούτους	πείθουσι	τὰς	
ἐκείνων	συνουσίας	ἀπολιπόντας	σφίσιν	συνεῖναι	χρήματα	διδόντας	καὶ	χάριν	
προσειδέναι.

 Plato, Apology 19a–20a

 (i)  Lines 1–11 (ἀναλάβωμεν	οὖν	ἐξ	. . . Ἀθηναῖοι,	οὐδὲν	μέτεστιν): how does Socrates here 
attempt to undermine the case against him? [9]

 (ii)  Translate lines 12  –16 (μάρτυρας	δὲ	αὖ	. . . οἱ	πολλοὶ	λέγουσιν). [5]

 (iii)  Lines 17–  24 (ἀλλὰ	γὰρ	οὔτε	. . . καὶ	χάριν	προσειδέναι): what is Socrates’ attitude towards 
the sophists in these lines?  [6]
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Plato, Apology 17a–24b; 30c–42b

4 Read the following passage and answer the questions:

	 	 	μεγάλα	δ᾽	ἔγωγε	ὑμῖν	τεκμήρια	παρέξομαι	τούτων,	οὐ	λόγους	ἀλλ᾽	ὃ	ὑμεῖς	
τιμᾶτε,	ἔργα.	ἀκούσατε	δή	μοι	τὰ	συμβεβηκότα,	ἵνα	εἰδῆτε	ὅτι	οὐδ᾽	ἂν	ἑνὶ	
ὑπεικάθοιμι	παρὰ	τὸ	δίκαιον	δείσας	θάνατον,	μὴ	ὑπείκων	δὲ	ἀλλὰ	κἂν	
ἀπολοίμην.	ἐρῶ	δὲ	ὑμῖν	φορτικὰ	μὲν	καὶ	δικανικά,	ἀληθῆ	δέ.	

	 	 	ἐγὼ	γάρ,	ὦ	ἄνδρες	Ἀθηναῖοι,	ἄλλην	μὲν	ἀρχὴν	οὐδεμίαν	πώποτε	ἦρξα	ἐν	τῇ	
πόλει,	ἐβούλευσα	δέ·	καὶ	ἔτυχεν	ἡμῶν	ἡ	φυλὴ	Ἀντιοχὶς	πρυτανεύουσα	ὅτε	
ὑμεῖς	τοὺς	δέκα	στρατηγοὺς	τοὺς	οὐκ	ἀνελομένους	τοὺς	ἐκ	τῆς	ναυμαχίας	
ἐβουλεύσασθε	ἁθρόους	κρίνειν,	παρανόμως,	ὡς	ἐν	τῷ	ὑστέρῳ	χρόνῳ	πᾶσιν	
ὑμῖν	ἔδοξεν.	τότ᾽	ἐγὼ	μόνος	τῶν	πρυτάνεων	ἠναντιώθην	ὑμῖν	μηδὲν	ποιεῖν	
παρὰ	τοὺς	νόμους	καὶ	ἐναντία	ἐψηφισάμην·	καὶ	ἑτοίμων	ὄντων	ἐνδεικνύναι	με	
καὶ	ἀπάγειν	τῶν	ῥητόρων,	καὶ	ὑμῶν	κελευόντων	καὶ	βοώντων,	μετὰ	τοῦ	νόμου	
καὶ	τοῦ	δικαίου	ᾤμην	μᾶλλόν	με	δεῖν	διακινδυνεύειν	ἢ	μεθ᾽	ὑμῶν	γενέσθαι	
μὴ	δίκαια	βουλευομένων,	φοβηθέντα	δεσμὸν	ἢ	θάνατον.	καὶ	ταῦτα	μὲν	ἦν	ἔτι	
δημοκρατουμένης	τῆς	πόλεως·	ἐπειδὴ	δὲ	ὀλιγαρχία	ἐγένετο,	οἱ	τριάκοντα	αὖ	
μεταπεμψάμενοί	με	πέμπτον	αὐτὸν	εἰς	τὴν	θόλον	προσέταξαν	ἀγαγεῖν	ἐκ	
Σαλαμῖνος	Λέοντα	τὸν	Σαλαμίνιον	ἵνα	ἀποθάνοι,	οἷα	δὴ	καὶ	ἄλλοις	ἐκεῖνοι	
πολλοῖς	πολλὰ	προσέταττον,	βουλόμενοι	ὡς	πλείστους	ἀναπλῆσαι	αἰτιῶν.	τότε	
μέντοι	ἐγὼ	οὐ	λόγῳ	ἀλλ᾽	ἔργῳ	αὖ	ἐνεδειξάμην	ὅτι	ἐμοὶ	θανάτου	μὲν	μέλει,	
εἰ	μὴ	ἀγροικότερον	ἦν	εἰπεῖν,	οὐδ᾽	ὁτιοῦν,	τοῦ	δὲ	μηδὲν	ἄδικον	μηδ᾽	ἀνόσιον	
ἐργάζεσθαι,	τούτου	δὲ	τὸ	πᾶν	μέλει.	ἐμὲ	γὰρ	ἐκείνη	ἡ	ἀρχὴ	οὐκ	ἐξέπληξεν,	οὕτως	
ἰσχυρὰ	οὖσα,	ὥστε	ἄδικόν	τι	ἐργάσασθαι,	ἀλλ᾽	ἐπειδὴ	ἐκ	τῆς	θόλου	ἐξήλθομεν,	
οἱ	μὲν	τέτταρες	ᾤχοντο	εἰς	Σαλαμῖνα	καὶ	ἤγαγον	Λέοντα,	ἐγὼ	δὲ	ᾠχόμην	ἀπιὼν	
οἴκαδε.	καὶ	ἴσως	ἂν	διὰ	ταῦτα	ἀπέθανον,	εἰ	μὴ	ἡ	ἀρχὴ	διὰ	ταχέων	κατελύθη.	καὶ	
τούτων	ὑμῖν	ἔσονται	πολλοὶ	μάρτυρες.

Plato, Apology 32a–32e

 (i)  Translate lines 1–   4 (μεγάλα	δ᾽	ἔγωγε. . . δικανικά,	ἀληθῆ	δέ). [5]

 (ii)  Lines 5  –13 (ἐγὼ	γάρ,	ὦ	. . . δεσμὸν	ἢ	θάνατον): in what ways is Socrates’ narrative 
gripping?    [7]

 (iii)  Lines 13  –   24 (καὶ	ταῦτα	μὲν	. . . ἔσονται	πολλοὶ	μάρτυρες): what impression of himself 
does Socrates convey in these lines?   [8]

[Total: 20]
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Section B

Essay

Answer one of the two questions below on your chosen prescribed text. You should refer in your 
answer both to the text itself and, where relevant, to the wider historical, social, political and cultural 
context.

Thucydides 2. 34–65

Either 

5  Does Thucydides’ writing appeal more to the intellect or to the emotions?  [20]

Or

6  Discuss the structure of Thucydides Book 2.   [20]

Plato, Apology 17a–24b; 30c–42b

Either

7  To what extent does Socrates make a serious attempt to defend himself in Plato’s Apology? [20]

Or

8  Do you find the Socrates of Plato’s Apology irritating?  [20]
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